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En este trabajo se ha analizado el desarrollo fonológico bilingüe vasco-español en relación con
el alemán-español. El estudio de cinco niños bilingües vasco-español de entre 1;7 y 2;4 años, utili-
zando una metodología transversal, indica que en la adquisición fonológica paralela del español y
del vasco parece existir un proceso de aceleración en la adquisición de las codas en español como
lengua materna.

Palabras Clave: Adquisición. Fonología. Español. Lengua materna. Bilingüismo. Vasco. Codas.

Lan honetan euskara-espainiera elebiduntasunaren garapen fonologiko analizatu da alemanie-
ra-espainierarekin konparatuz. Zeharkako metodologia erabiliz, euskara-espainieradun 1;7 -2;4 urte
bitarteko bost haur elebidunen artean egindako azterketak aditzera ematen duenez, espainieraren
eta euskararen jabetze fonologiko paraleloan, azelerazio prozesu bat gertatzen bide da espainiera
ama hizkuntzaren kodak eskuratzerakoan. 

Giltza-Hitzak: Eskuratzea. Fonologia. Espainiera. Ama hizkuntza. Elebitasuna. Euskara. Kodak.

Dans ce travail on a analysé le développement phonologique bilingue basco-espagnol en rela-
tion avec l’allemand-espagnol. L’étude de cinq enfants bilingues basco-espagnol d’entre 1;7 et 2;4
ans, utilisant une méthodologie transversale, indique que dans l’acquisition phonologique parallèle
de l’espagnol et du basque il semble exister un processus d’accélération dans l’acquisition des codas
en espagnol comme langue maternelle. 
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1. INTRODUCCIÓN

Los estudios actuales sobre la adquisición de la fonología de la lengua
materna tienen sus orígenes en la obra de Jakobson de 1941, sin embargo,
dicho trabajo no se divulgó entre la comunidad científica hasta 1968 cuando se
publicó su traducción al inglés –Child language, aphasia and phonological uni-
versals–1 . En este estudio se aborda desde una perspectiva teórica el desarrollo
fonológico de diversas lenguas, si bien necesitaba ser probado con datos de len-
guas reales que corroborasen las ideas de este autor. Por ello, durante las últi-
mas décadas del siglo XX se ha aumentado considerablemente la investigación
lingüística de forma rigurosa al respecto de esta materia.

En la primera parte de este trabajo se repasan algunos de los estudios princi-
pales sobre la adquisición de la fonología de la lengua materna, tanto en situa-
ciones monolingües como bilingües; además, se presenta la caracterización del
español y del vasco en cuanto a su estructura silábica. En la segunda sección se
resumen los objetivos y la hipótesis de trabajo y, en la tercera, se explica la meto-
dología, basada en un corpus transversal de cinco niños bilingües vasco-español.
Finalmente, en la sección cuarta se resumen los resultados obtenidos y en la
quinta se comparan los resultados de esta adquisición bilingüe con los resultados
obtenidos en otros trabajos previos para el caso de los bilingües alemán-español.
En el último apartado se recogen las conclusiones más relevantes del análisis.

1.1. Los estudios sobre la adquisición monolingüe de la fonología del
español y del vasco como lengua materna

Actualmente se cuenta con gran cantidad de bibliografía sobre la adquisición
de diferentes aspectos de la lengua materna y es de sobra conocido que el
inglés como L1 ha sido una de las lenguas más estudiadas hasta el momento
(Karmiloff y Karmiloff-Smith, 2001; Clark, 2003)2. Sin embargo, el estudio sobre
el desarrollo de la adquisición de la fonología de la lengua materna, debido en su
mayoría a dificultades metodológicas quizás, está en muchas lenguas olvidado o
se restringe a apenas un par de décadas y unos cuantos estudios, incluso en el
caso del inglés (Demuth, 2011)3.

Por lo que respecta a los estudios sobre la adquisición monolingüe de la
fonología del español y del vasco como lengua materna, resulta necesario repa-
sar sucintamente lo que hasta el momento se conoce en el ámbito de la adqui-
sición en general. Así, por un lado, se recogen a continuación algunos de los tra-

1. No se puede olvidar reseñar aquí el trabajo de Leopold (1939-1949), uno de los más influ-
yentes con respecto a la adquisición de la fonología, prácticamente el único anterior a la obra de
Jakobson; más interesante si cabe, ya que dicho estudio se basa en la adquisición bilingüe - alemán-
inglés - de su propia hija.

2. De aquí en adelante se usarán indistintamente los términos lengua materna, lengua prime-
ra, primera lengua, lengua uno y L1.

3. Si bien, en la primera década del siglo XXI se ha observado un auge en estos estudios.



bajos que resumen el panorama sobre la adquisición del español, y por el otro,
los que se refieren a la de la lengua vasca.

En español se vienen realizando en este campo de trabajo numerosos estu-
dios sobre la adquisición de la morfología, de la sintaxis o del léxico (Siguán,
1996; Serra et al., 2000). Lamentablemente la adquisición de la fonología del
español como primera lengua ha sido durante muchos años un tema abandonado
de estudios. Así lo manifestaba Conxita Lleó en 1997, ya que “[no se encuentra]
casi ningún trabajo sobre adquisición de la fonología del español” (Lleó, 1997:11)
y, por desgracia, la situación no ha variado significativamente en los últimos años
(Lleó, 2008). Si bien, desde la última década ha surgido un renovado interés
sobre dicha materia, y en concreto, empiezan a ser conocidos los estudios sobre
la adquisición de la fonología del español como primera lengua por sujetos bilin-
gües alemán-español, gracias al trabajo de la propia profesora Lleó (Lleó, 2002;
Lleó, 2003; Lleó y Prinz, 1996; Lleó et al., 1996; Lleó et al., 2003; entre otros)4.

Tras la citada obra de Jakobson, en las décadas de los 70 y 80, los trabajos
modernos sobre la adquisición de la fonología de la lengua materna se centraban
en la elaboración de reglas o procesos fonológicos que trataban de dar cuenta del
desarrollo fonológico infantil en relación con la lengua adulta, tales como elimina-
ción, sustitución o asimilación de segmentos5. Si se revisa lo que se ha escrito
para el caso concreto del español en estas dos décadas, algunos de los primeros
trabajos sobre la adquisición de la fonología, que se inscriben bajo esta línea de
trabajo, son los de Alarcos Llorach (1968), Montes Giraldo (1970, 1971), Gili
Gaya (1972), Macken (1978, 1979), Hernández Pina (1984), Anderson y Smith
(1987), López Valero et al. (1989) y González (1989).

En la década de los 90, e incluso actualmente, los trabajos sobre la adquisi-
ción del español como lengua materna, al menos en el ámbito hispánico, se
siguen basando en la descripción de reglas o procesos fonológicos antes men-
cionados. Algunos de estos trabajos son los de Miras Martínez (1992), Pérez
Pereira (1996), Carballo et al. (2000), Díez-Itza et al. (2000), Goldstein y Cin-
trón (2001), Portillo Mayorga (2003), Martínez López y Díez Itza (2003, 2004),
Bosch (2004), y Fernández López (2009); entre otros6.
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4. En la investigación sobre el ámbito fonológico se encuentran, por un lado, los estudios sobre
el desarrollo de la producción de las primeras emisiones, que en español predominan sobre los del
desarrollo de la percepción, cuya investigación no va más allá de las dos últimas décadas, gracias a
los trabajos de las doctoras Laura Bosch y Nuria Sebastián-Gallés para el caso del español y del
catalán (Bosch y Sebastián-Gallés, 1997; Sebastián-Gallés et al., 2000; entre otros); aunque se
empiezan a conocer los primeros trabajos sobre percepción en entornos bilingües vasco-español
(www.bcbl.eu). En las presentes páginas solo se va a tratar el desarrollo de la producción en el ámbi-
to del desarrollo fonológico en el proceso de adquisición de la lengua materna; el desarrollo de la
percepción de las codas se deja para investigaciones futuras.

5. El problema principal con estas propuestas es la gran cantidad de reglas fonológicas que
necesita el niño para adquirir la lengua, muchas más de las que están presentes en el modelo fono-
lógico adulto. Por ello, este no es el modelo teórico que se sigue en las presentes páginas.

6. Se insertan aquí estas referencias a modo de introducción, ya que según lo explicado, no
parece adecuado seguir esta perspectiva teórica en la investigación presente.



En lo que respecta a la adquisición de la lengua vasca como lengua mater-
na, los estudios remiten principalmente a las investigaciones que se llevan a
cabo actualmente dentro del País Vasco en el laboratorio de psicolingüística Ele-
bilab (www.elebilab.com) de la Universidad del País Vasco (UPV/EHU) y las que
se realizan en el Centro Vasco de Cognición, Cerebro y Lenguaje (BCBL,
www.bcbl.eu) con sede en San Sebastián-Donostia. En ámbito internacional,
merece mención aparte los trabajos que ha liderado el profesor Jürgen Meisel en
la universidad de Hamburgo, los de Pilar Larrañaga o los de Jennifer Austin. Aun-
que suponen un avance en la investigación y en el conocimiento del proceso de
adquisición de la lengua vasca como lengua materna, todos ellos se centran en
el estudio del desarrollo de la morfología y de la sintaxis, del léxico, de la prag-
mática y en el procesamiento cerebral de la lengua vasca (Meisel, 1994; Barre-
ña, 2001; Idiazabal, 2001; Ezeizabarrena, 2002; Austin, 2007, 2009; Larraña-
ga y Guijarro-Fuentes, en prensa; entre muchos otros)7. Por ello, parece que los
estudios sobre la adquisición de la fonología del vasco como lengua primera
hasta el momento resultan inexistentes8.

1.2. Los estudios sobre la adquisición de la fonología del español como
lengua materna en situaciones bilingües

En los estudios sobre la adquisición simultánea de dos lenguas en contacto
en situaciones de bilingüismo resulta adecuado contemplar, por un lado, los fac-
tores sociolingüísticos relativos a esta situación, como son la dominancia de una
lengua sobre otra o la frecuencia en el tiempo de exposición a cada lengua9. Y
por el otro, tampoco se pueden olvidar los factores psicolingüísticos que influyen
igualmente en el proceso de adquisición de una lengua en estas situaciones,
como son la consideración de sistemas de representación fonológica únicos o
dobles, los factores de transferencia de una lengua sobre otra, la dificultad en la
adquisición de determinados segmentos, etc.10

En este sentido, si se atiende a los factores psicolingüísticos mencionados,
hasta los años 80 se creía que los bebés poseían un único sistema de repre-
sentación mental para todas las entradas fonológicas, independientemente de
que dichas entradas correspondieran a una u otra lengua, a modo de ejemplo
véanse los estudios de Vogel (1975) y Celce-Murcia (1978), entre otros. Sin
embargo, en las décadas de los 80 y 90 se empezó a hablar de dos sistemas de
representación fonológica diferentes, es decir, un sistema de representación
autónomo almacenado de forma independiente para cada lengua y diferenciado

Polo, Nuria: Notas sobre la adquisición fonológica bilingüe del español: el desarrollo de las...

402 Oihenart. 26, 2011, 399-421

7. Para la búsqueda de una bibliografía exhaustiva, consúltense las páginas webs mencionadas.

8. Inexistentes en ambas vertientes del desarrollo lingüístico: ni en situaciones monolingües de
adquisición de la lengua vasca, ni en situaciones bilingües de adquisición de la lengua vasca y espa-
ñola paralelamente.

9. Los factores sociolingüísticos no se han contemplado en este análisis, si bien no dejan de ser
interesantes en los estudios sobre adquisición. Se han dejado para investigaciones futuras.

10. Solo los factores psicolingüísticos se han tenido en cuenta en estas páginas.



desde el principio; ejemplo de ello son los trabajos de Redlinger y Park (1980) y
Johnson y Lancaster (1998), entre otros. Actualmente, se considera, además,
que dichos sistemas de representación separados muestran, no obstante, algún
tipo de contacto entre ellos, de forma que interactúan en forma de retraso, ace-
leración o transferencia de fenómenos de una lengua sobre otra durante el pro-
ceso de adquisición de ambas lenguas (Schnitzer y Krasinski, 1996; Paradis,
2001; Genesee y Nicoladis, 2006; Polo y Lleó, 2009; entre otros)11. 

Si se rastrea la bibliografía al respecto, el estudio de la adquisición fonológi-
ca bilingüe del español junto con otra lengua se suele circunscribir en la mayoría
de los casos al ámbito del contacto con el inglés o con el alemán. Algunos de los
primeros trabajos que atestiguan un desarrollo fonológico bilingüe inglés-espa-
ñol –diferenciado del monolingüe español– son los de Contreras y Saporta
(1971), Schnitzer y Krasinski (1994, 1996), Deuchar y Clark (1996), Goldstein
y Washington (2001) y Bunta e Ingram (2007), entre otros. Los estudios que se
basan en el contacto con el alemán son los ya mencionados de la profesora Lleó
(Lleó et al., 1996; Lleó, 2002; Kehoe, Lleó y Rakow, 2004; Lleó, 2008; entre
otros muchos). Todos ellos, tanto los estudios con niños bilingües en inglés
como en alemán, aportan conclusiones diferentes de las que se deducen en los
estudios sobre el desarrollo fonológico monolingüe. Sin embargo, en el caso de
los estudios sobre la adquisición simultánea de la fonología de la lengua vasca y
española se encuentra un hueco bibliográfico en las dos vertientes de la situa-
ción comunicativa bilingüe, tanto en la adquisición del español como lengua
materna, como la adquisición del vasco como lengua materna.

Así pues, el presente trabajo intenta continuar con el estudio de la adquisi-
ción fonológica bilingüe en español, basada en el contacto vasco-español. Para
ello, se han tenido en cuenta únicamente los factores psicolingüísticos que afec-
tan al proceso de la adquisición fonológica bilingüe, ya que resultan fundamen-
tales en el análisis los factores relativos a la propia materia fonológica del input,
es decir, factores como la frecuencia de aparición de fenómenos en la lengua
meta o los fenómenos de marcadez y complejidad de determinados aspectos
que caracterizan el input, que pueden explicar los desarrollos ontológicos dife-
rentes en la situación bilingüe frente a la monolingüe12.

1.3. Caracterización del español y del vasco: la estructura silábica

Prince y Smolensky (2004:108) describen los constituyentes silábicos de
manera binaria, es decir, cada sílaba está formada por dos constituyentes, el
constituyente izquierdo, llamado ataque, y el constituyente derecho, llamado
rima, el cual a su vez se puede subdividir en dos más: un núcleo obligatorio y
una coda opcional. El núcleo, que suele ser una vocal, sirve como unidad res-
pecto a los fenómenos suprasegmentales como el acento y el tono. Además,
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11. Esta es la visión adoptada en estas páginas.

12. Se retoma esta idea en la hipótesis de trabajo y en las conclusiones.
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13. Las codas obstruyentes no coronales no se han tenido en cuenta, sin embargo, para la rea-
lización de este trabajo, ya que no pertenecen al repertorio fonológico del vocabulario infantil (por
ejemplo, apto). 

14. En esta investigación tampoco se han tenido en cuenta las codas complejas en español
que muestran una /–s/ como segundo segmento, por ejemplo, obstinado, instruir, ya que no forman
parte del vocabulario infantil.

determinadas lenguas permiten ataques y rimas complejos, formados por gru-
pos consonánticos –más de un segmento tanto en posición de ataque como de
coda– cuya presencia y frecuencia de aparición depende de la gran variación en
la estructura silábica de las lenguas. 

En el caso del español, la estructura silábica es bastante simple y, en lo que
respecta a la formación de la rima, en la mayoría de los casos se restringe a una
única consonante en posición final de sílaba. Según Harris (1983), no solo se
observa una aparición restringida de codas consonánticas, normalmente simples
(CVC), tanto en posición media como final de palabra, sino que la restricción
también afecta al tipo de segmento que aparece, ya que en español se permiten
casi exclusivamente segmentos coronales. En concreto, pueden aparecer seg-
mentos coronales sonorantes en posición media y final de palabra: /-n/, /-l/, /-r/,
un segmento obstruyente en posición media y final de palabra: /-s/; además de
algunos segmentos obstruyentes no coronales en posición media: /-p/, /-d/ y /-k/,
que no se han tenido en cuenta, sin embargo, para la realización de este traba-
jo, ya que no pertenecen al vocabulario propio infantil13. La figura número 1
muestra un ejemplo de sílaba trabada (CVC) en español14.

Figura 1. Estructura silábica del español

Ataque

σ

Rima

Núcleo Coda

p a n

La estructura del vasco, por su parte, muestra, según diversos autores
(Hualde, 1991; Perea et al., 2006; Duñabeitia et al., 2010) una distribución
restringida, similar al caso de las codas en español. Las codas consonánticas
simples (CVC), tanto en posición media como final de palabra, se reducen a seg-
mentos coronales –en su mayoría– como único punto de articulación, al igual
que ocurre en español. Así, la estructura silábica del vasco se compone de tres



segmentos sonorantes coronales en posición media y final de palabra: /-n/, /-l/,
/-r/ y algunos palatales en ciertas variedades diastráticas y diafásicas (Hualde,
1991: 14); una cantidad y variedad alta de segmentos obstruyentes coronales
en posición media y final de palabra: /-ʃ/, /-tʃ/, /-s/, /-ts/, /-ʂ/, /-tʂ/ y /-t/; carac-
terística más divergente entre el español y el vasco, –fundamental para la hipó-
tesis de este trabajo–, y un único segmento obstruyente no coronal en posición
final: /-k/, que en este caso, dada su vitalidad en la derivación morfológica del
vasco, su frecuencia de aparición es muy alta tanto en el vocabulario adulto
como en el infantil, frente a los segmentos obstruyentes no coronales que no
están presentes en el vocabulario infantil en español15. La figura número 2
muestra dos ejemplos de sílabas trabadas, (CVC) y (CVCC) respectivamente, en
vasco16.
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15. /-k/ es la marca de ergativo y de plural en vasco, de ahí su vitalidad.

16. Hay que señalar que los grupos consonánticos vascos se mencionan únicamente en la des-
cripción de la estructura del vasco, para dar cuenta de la mayor presencia de codas consonánticas
en esta lengua, frente a la lengua española. Sin embargo, no se puede olvidar que el análisis de
estas páginas se refiere únicamente al desarrollo del español, que en la etapa analizada (1;7-2;4)
solo muestra estructuras silábicas simples con un único segmento en posición de coda.

Figura 2. Estructura silábica del vasco

Ataque

σ

Rima

Núcleo Coda (simple)

I u r (‘tierra’)

Ataque

σ

Rima

Núcleo Coda (compleja)

Sílaba con coda compleja

Sílaba con coda simple

b e I tz (‘negro’)



En lo que respecta a los grupos consonánticos en vasco en posición de coda
(CVCC), tal y como se ha visto en la figura número 2, están permitidos dos seg-
mentos únicamente coronales, con excepción del grupo /-rk/ (nork ‘quién’) con-
secuencia de la marca de ergativo, tal como ocurre con las codas simples. Así se
observan grupos de: fricativa + /t/ (prest ‘preparado, listo’), sonorante + /t/ (bart
‘anoche’), sonorante + fricativa (belztu ‘ennegrecer’) y sonorante + africada
(antz ‘parecido’). Todos los casos pueden aparecer formando grupos consonán-
ticos en posición media y final de palabra, excepto los de sonorante + fricativa
(belztu ‘ennegrecer’), que solo aparecen en posición interior de palabra, ya que
en posición final, a menudo, las fricativas y las africadas se neutralizan y su rea-
lización suele ser la africada (Hualde, 1991: 14-15). 

1.4. La adquisición de las codas en el desarrollo de la lengua materna

El estudio de la adquisición de las codas en el desarrollo de la lengua mater-
na se puede abordar desde diversas perspectivas teóricas que en ocasiones
resultan contradictorias. Algunos autores afirman que tanto el procesamiento,
como la articulación y la percepción de una sílaba trabada (CVC) es más compli-
cado que lo que ocurre en el caso de una sílaba libre (CV). De ahí se deduce, por
tanto, que a los niños les va a costar más tiempo y esfuerzo adquirir (producir,
percibir y procesar) una sílaba trabada, frente a una libre17.

En este sentido, la perspectiva teórica, basada en fonologías no segmenta-
les, que encuadra el tipo de estudio que se ha realizado en las presentes pági-
nas, considera que los niños adquieren primero la estructura consonante más
vocal (CV) y después de un determinado momento, pueden producir la estructu-
ra silábica con coda (CVC) (Waterson, 1987; Fee, 1995; Lleó, 1997; entre
otros). Este desarrollo prosódico se explica desde diferentes modelos teóricos.

Así, por ejemplo, dentro del modelo de Principios y Parámetros, se encuadra
el trabajo de Fikkert (1994) en el que esta autora recurre al parámetro de
“Ramificación de la Rima” (Branching Rhyme Parameter) por el que se predice
que la rima se puede ramificar en núcleo y coda. Solo cuando se permite esta
ramificación, mediante la activación del parámetro, los niños van a poder produ-
cir la coda silábica; es decir, se parte de un estadio inicial en el que no está per-
mitida la coda, porque no está activada la ramificación, y se continúa con una
segunda etapa de desarrollo fonológico en la que ya se ha activado el parámetro
y, por tanto, aparece la coda en la producción infantil.

Desde la Teoría de la Optimidad (Optimality Theory) se explica este desarro-
llo en forma de restricciones fonológicas jerarquizadas (Prince y Smolensky,
2004). El niño pasa por una primera etapa del desarrollo de la lengua uno en la
que no está permitida la producción de las codas, debido a que la restricción de
marcadez NOCODA está jerarquizada muy arriba en la escala, ya que una sílaba
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17. Para profundizar en esta cuestión y ver la bibliografía al respecto, consúltese Prieto y Bosch-
Baliarda (2006).



con coda resulta más marcada que una sílaba libre y, por tanto, el output infan-
til manifiesta una restricción en su estructura silábica que no permite la apari-
ción de codas. Solo cuando esta restricción, en etapas posteriores del desarro-
llo ontológico, se sitúa en una posición inferior de la jerarquía, el niño puede
producir la coda (Gnanadesikan, 2004).

En el caso concreto del español, el primer estudio que se encuadra bajo la
hipótesis de las restricciones fonológicas fue el de Carreira (1991), donde por
primera vez se atiende al desarrollo divergente de los segmentos que componen
la estructura silábica en español. En años posteriores se observa un auge en los
estudios sobre la adquisición bilingüe de las codas en niños hablantes de espa-
ñol-alemán bajo estos nuevos modelos teóricos18. Son los que sirven de punto
de partida para este trabajo. 

De estos trabajos más relevantes se pueden extraer conclusiones muy inte-
resantes, como para el caso del desarrollo monolingüe alemán, donde la adqui-
sición de las codas finales es muy rápida (Grijzenhout y Joppen, 1999) y más
temprana que el desarrollo de las codas en español (Lleó, 2003; Kehoe y Lleó,
2003; Lleó et al., 2003). Los niños españoles, por su parte, prefieren normal-
mente las codas medias y los niños alemanes las codas finales de palabra (Lleó
et al., 2003; Rose, 2003; Nuñez-Cedeño, 2007); además de que los niños
bilingües alemán-español producen un porcentaje más alto de codas en español
que los niños monolingües españoles (Lleó et al., 2003). Con todo, los niños
bilingües alemán-español muestran mayor precisión en sus producciones en
español que los niños monolingües españoles (Polo y Lleó, 2009). 

En definitiva, en el caso del desarrollo de la estructura silábica y en particu-
lar, el desarrollo de las codas, estas investigaciones han demostrado que el
desarrollo bilingüe de la lengua española con la alemana provoca una acelera-
ción en el proceso de adquisición de las codas en español: los niños bilingües
español-alemán en español adquieren las codas antes y de manera más precisa
que los niños monolingües españoles, debido parece ser que a la mayor presen-
cia de codas en una de sus lenguas meta.

2. MOTIVACIÓN, HIPÓTESIS Y OBJETIVOS DEL ESTUDIO

Según los datos teóricos aportados hasta el momento, parece demostrado
que las consonantes en posición de coda y el procesamiento de las codas en
general ofrecen una evidencia crucial para el estudio de la adquisición de dos
lenguas simultáneamente, en este caso, la interacción entre el vasco y el espa-
ñol. La motivación para la realización de este trabajo se basa, así, en las dife-
rencias y similitudes en las codas de estas dos lenguas, como son mayor canti-
dad de codas consonánticas en vasco que en español, la gran cantidad de
sibilantes y oclusivas en posición de coda en vasco, mientras que solo un seg-
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18. Consúltese en la bibliografía los trabajos de Lleó.



mento sibilante, y apenas oclusivas, en posición de coda en español, tal como
se ha explicado en páginas anteriores.

Es de sobra conocido, además, que la estructura silábica del vasco es simi-
lar en este aspecto a la del alemán, ya que ambas lenguas presentan mayor pre-
sencia de codas consonánticas tanto en posición media como en posición final
de palabra que el español (Delattre, 1965; Hualde, 1991). En consecuencia, los
resultados obtenidos en los trabajos sobre la adquisición bilingüe alemán-espa-
ñol antes mencionados, que manifiestan una repercusión positiva en la adquisi-
ción de las codas en español, son el referente de este trabajo.

Parece plausible buscar, pues, una influencia similar en el caso del desarro-
llo fonológico bilingüe vasco-español. Se espera, por ello, un proceso de adqui-
sición similar en el desarrollo de las codas en los niños bilingües del País Vasco.
Esto es, gracias al desarrollo conjunto de las dos lenguas, el proceso de adquisi-
ción de las codas en español puede sufrir los mismos fenómenos de transferen-
cia, que se han observado en la adquisición conjunta del español con el alemán.
La hipótesis de trabajo del presente artículo es, por tanto, que la adquisición de
las codas en español por niños bilingües vasco-español se acelerará gracias a la
presencia del vasco. 

Así los objetivos de esta investigación se resumen en los siguientes: en general,
continuar con los análisis sobre adquisición de la fonología en niños bilingües en
español y comenzar con los trabajos sobre adquisición de la fonología en contextos
bilingües vasco-español, ya que no se han encontrado hasta el momento análisis a
este respecto. En particular, ampliar el conocimiento con el que se dispone actual-
mente sobre la adquisición de las codas en lengua materna y de nuevo quizás un
primer acercamiento al estudio del desarrollo de las codas en niños bilingües vasco-
español en español19. El objetivo fundamental se centra, por tanto, en tratar de
comprobar la hipótesis planteada; y, además, un objetivo colateral que se despren-
de de este trabajo es averiguar el orden de adquisición de los segmentos en este
corpus y compararlo, así, con lo que se sabe actualmente sobre la adquisición
monolingüe española y sobre la adquisición bilingüe alemán-español en español.

3. METODOLOGÍA

Los niños analizados para la realización de este trabajo se dividen en dos
grupos, el principal que es el objeto de estudio de estas páginas y otro que sirve
de base para la comparación. El corpus de referencia consiste en un estudio lon-
gitudinal de dos niños monolingües españoles (María y José) correspondientes al
proyecto PAIDUS de la Universidad de Hamburgo, actualmente disponible en
línea en la base de datos CHILDES20 y dos niños bilingües alemán-español (Nils
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19. Para investigaciones posteriores se deja la otra vertiente: el estudio del desarrollo de las
codas en niños bilingües vasco-español en lengua vasca.

20. http://childes.psy.cmu.edu/browser/index.php?url=PhonBank/Spanish-PAIDUS/.



y Jens) del Proyecto E3 de la Universidad de Hamburgo, liderado por la profeso-
ra Conxita Lleó21, algunos de cuyos resultados en relación al desarrollo de la
codas se encuentran recogidos en Polo y Lleó (2009). El corpus de trabajo de
este análisis concreto comprende cinco niños bilingües vasco-español (corpus
Polo2010)22. En todos los casos, tanto en el corpus de referencia como en el del
presente análisis, las edades de los niños que participan en el estudio están
comprendidas entre los 1;7 y los 2;4 años23.

Para la recogida y composición de los datos de este trabajo, se ha utilizado
una metodología transversal de elicitación de tareas, en este caso, un experimen-
to para la producción del vocabulario. A cada niño por separado, en un ambiente
familiar, se le ha presentado un dibujo y se le ha pedido que emitiera lo que veía;
mientras tanto, toda la actuación estaba siendo grabada. En este tipo de experi-
mentos las imágenes utilizadas deben resultar atrayentes para los bebés y deben
pertenecer al vocabulario específico infantil. Para que se cumpliera este requisito,
se ha recurrido a los lotos fonéticos, concretamente se ha utilizado el de Monfort y
Juárez (1989). No obstante, para esta tarea, se han elegido únicamente algunos
términos de todos los que aparecen en las imágenes disponibles, seleccionadas
cuidadosamente, ya que solo se han enseñado a los bebés imágenes en las que
las palabras a las que se hace alusión tuvieran una coda en posición media o final
de palabra, ya que este es el objetivo fundamental del presente estudio.

Por lo que se refiere a los criterios utilizados para el análisis de los datos, se
han considerado exclusivamente las emisiones infantiles espontáneas, ya que
las repeticiones e imitaciones de las emisiones adultas no se han contabilizado.
Se han analizado únicamente las respuestas en español, ya que el presente tra-
bajo solo se basa en el estudio de la adquisición del español24. Así pues, los
enunciados con mezcla de código o transferencia léxica o semántica han sido
excluidos25. A la hora de analizar y contabilizar los resultados, se ha considerado,
al igual que en otros trabajos (Polo y Lleó, 2009, entre otros) que el segmento
está adquirido solo cuando en la misma sesión el niño produce correctamente
dos o más veces dicho segmento en la posición silábica esperada. 

No obstante, en este tipo de experimentación se han tenido que solventar
una serie de problemas metodológicos inesperados que se han tratado de resol-
ver tanto en la recogida como en el análisis de los datos. Concretamente, ante
la presentación de la imagen, el niño en algunas ocasiones no ha emitido nin-
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21. Este corpus pertenece a la profesora Lleó, por tanto, en estas páginas solo se han utilizado
las referencias a los datos que aparecen en el trabajo de Polo y Lleó (2009).

22. Todos los nombres de los niños que han participado en la investigación han sido sustituidos
por nombres ficticios.

23. En los corpus de referencia los niños tienen una edad comprendida entre los 1;2 y los 2;5
años.

24. El estudio de la adquisición fonológica del vasco se deja para investigaciones futuras.

25. Un ejemplo de fenómeno de cambio de código es que ante la imagen de un pez el niño ha
emitido la secuencia en vasco arraina (‘pez’) (Nagore, 2;4).



guna palabra, hecho que ha ralentizado enormemente la recogida de informa-
ción. En otras, ha recurrido a una simplificación léxica como en el caso de Ander
(1;7) que ante la imagen de un tren ha emitido la secuencia [pi:’pi:’] y no la
secuencia esperada con coda nasal. Algo menos frecuentes han sido los fenó-
menos de sobre-extensión léxica, por ejemplo, en el caso de Nerea (1;11) que
ante la imagen de un elefante ha expresado la secuencia caballito, porque ha
sobre-extendido esta expresión a todo animal mamífero terrestre de cuatro
patas26. 

Sin embargo, como se ha explicado en los criterios de análisis de los datos,
aunque en la emisión del otro código –el vasco– aparezcan consonantes finales
(CVC), estas no se han tenido en cuenta en los análisis porque la emisión no se
ha realizado en la lengua esperada y analizada en este trabajo (español). Todos
estos casos, ya sea porque la emisión no se ha hecho en español o por un fenó-
meno u otro relacionado con la adquisición léxica, no se han contabilizado en los
resultados. Algunos ejemplos de las emisiones analizadas se muestran en la
figura número 3.
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26. Fenómeno muy frecuente en el desarrollo infantil del vocabulario, cuyo análisis queda fue-
ra del objetivo de las presentes páginas (Karmiloff y Karmiloff-Smith, 2001).

27. Para este ejemplo concreto cabe la posibilidad de que esta emisión infantil puede ser la
realización del término en vasco lore.

Ejemplos de producción de codas por niños bilingües

Nombre Edad Output infantil Palabra adulta

Ejemplos de no producción de la coda

Ander 1;7 [vjo:] flor

Ane 1;10 [kola]27 flor

Ejemplos de producción de la coda 

Ane 1;10 [pesʲ] pez

Nerea 1;11 [kaɾakaw] caracol

Ander 1;7 [fa:nte] elefante

Olaia 2;00 [papatosʲ] zapatos

Figura 3. Ejemplos de producción de codas por 
niños bilingües vasco-español



4. RESULTADOS

El análisis del desarrollo de las codas consonánticas se ha llevado a cabo en
relación a dos variables: la coda en posición media o interior de palabra y la
coda en posición final de palabra. Así se recoge en todas las figuras del presen-
te trabajo.

En este sentido, al analizar el desarrollo de la adquisición de las codas en los
niños bilingües vasco-español, el estudio transversal realizado muestra que en
posición media -en interior de palabra- por una parte, el segmento nasal /-n/ se
ha adquirido ya a la edad de 1;7 (Ander) y el sibilante aparece a la edad de 1;10
(Ane), mientras que el lateral /-l/ no aparece hasta la edad de 2;0 (Olaia). En el
caso de las codas en posición final de palabra, por otra, el segmento nasal /-n/
aparece a la edad de 1;10 (Ane) y a la misma edad el sibilante /-s/ (Ane), mien-
tras que el lateral no se adquiere hasta los 1;11 (Nerea), tal como se muestra
en la figura número 4.
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Codas en posición media 1;7 1;10 1;11 2;0 2;4

Ander n

Ane n,s

Nerea n

Olaia n,l,s

Nagore s

Figura 4. Niños bilingües vasco-español

Codas en posición final 1;7 1;10 1;11 2;0 2;4

Ander

Ane n,s

Nerea l,s

Olaia n,l,s

Nagore l

En este sentido, estos datos parecen indicar, al menos de manera prelimi-
nar, el orden de adquisición de los segmentos en posición de coda silábica
siguiente: primero se adquiere el segmento nasal, después el sibilante y final-
mente el lateral. Este orden de adquisición se mantiene de manera regular tan-
to en posición media como final de palabra.



5. DISCUSIÓN

Ahora bien, estos resultados por sí mismos no son indicativos de un desa-
rrollo bilingüe divergente. Para ello, se necesita un estudio que compare dichos
resultados con niños monolingües en español o niños bilingües en español con
otra lengua. Así, se pretende comparar estos resultados con los de un estudio
anterior (Polo y Lleó, 2009) para establecer si el desarrollo descrito en estas
páginas muestra los fenómenos de transferencia en el ámbito fonológico que se
mencionan en la introducción del trabajo. 

En este sentido, en Polo y Lleó (2009) entre otros trabajos, se descubre que
el desarrollo y la adquisición de las consonantes en posición de coda en el caso
de los niños monolingües español es un proceso paulatino y gradual como se
muestra en la figura número 5. Concretamente, los niños monolingües en espa-
ñol adquieren antes las codas en posición media que en posición final, tal como
indica la bibliografía citada en apartados anteriores. En este trabajo en particu-
lar, a la edad de 2;3 ni José, ni María han adquirido las consonantes en posición
final. Sin embargo, en posición media: el segmento nasal /-n/ es adquirido por
María a la edad de 2;1 y por José a la edad de 1;10, mientras que el segmento
lateral /-l/ ha sido adquirido a la edad de 1;11, en el caso de este último única-
mente, al igual que el sibilante /-s/ que es producido por José a la edad de 2;0. 
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Codas en posición media 1;7 1;8 1;9 1;10 1;11 2;0 2;1 2;2 2;3

María n

José n l s

Figura 5. Niños monolingües españoles

Codas en posición final 1;7 1;8 1;9 1;10 1;11 2;0 2;1 2;2 2;3

María

José

Por lo que respecta a los datos de niños bilingües alemán-español, tal como
se aprecia en la figura número 6, los resultados obtenidos en investigaciones
previas adelantan la adquisición de los segmentos en español en posición de
coda tanto en posición media como final de palabra (Polo y Lleó, 2009). Así, en
el caso de Nils se observa cómo adquiere el segmento nasal /-n/ a la edad de
1;8 y los segmentos laterales /-l/ y sibilantes /-s/ a la edad de 1;11 en posición
media; mientras que Jens por su parte, adquiere el segmento nasal /-n/ a la
edad de 1;11, el lateral /-l/ a la edad de 2;0 y el sibilante /-s/ a la edad de 2;1
en esta posición. En posición final, Nils adquiere el segmento nasal /-n/ a la

Resultados adaptados de Polo y Lleó (2009).
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28. Tal como ponen de manifiesto los estudios previos señalados.

edad de 1;8 y los segmentos laterales /-l/ y sibilantes /-s/ y /-Ɵ/ a la edad de 1;9;
mientras que Jens, por su parte, adquiere el segmento nasal /-n/ a la edad de
1;7, el segmento lateral /-l/ a la edad de 1;9 y el segmento sibilante /-s/ a la
edad de 1;10.

Por tanto, si se comparan los datos obtenidos de los niños monolingües en
español y de los niños bilingües español-alemán en español (Polo y Lleó, 2009),
con los del presente trabajo, –producciones de monolingües español-vasco en
español–, el estudio de la adquisición de los segmentos en interior de palabra
parece indicar un proceso de adquisición de las codas divergente en situaciones
monolingües que bilingües28. Así, los niños monolingües, por un lado, en espa-
ñol adquieren las codas en posición media a la edad de 1;10 (José) y 2;1
(María). Los niños bilingües alemán-español, por su parte, adquieren las codas
en español en posición media a la edad de 1;8 (Nils) y 1;11 (Jens). Y los bilin-
gües vasco-español muestran producción de las codas en esta posición desde
1;7 (Ander). En posición final de palabra, los niños monolingües españoles no
han adquirido las codas en el periodo estudiado, mientras que los niños bilin-
gües español-alemán en español producen las codas en esta posición a la edad
de 1;8 (Nils) y 1;7 (Jens). Los niños bilingües vasco-español, por su parte, pro-
ducen las codas en posición final desde 1;10 (Ane). 

Así pues, el estudio comparativo de todos los datos permite señalar que los
niños bilingües vasco-español manifiestan un desarrollo de las codas en posi-
ción media similar al de los monolingües en español y un desarrollo de las codas
en posición final similar al de los bilingües alemán-español. Estos resultados
apoyan la idea inicial basada en la hipótesis de un posible desarrollo anterior de
las codas en español en los niños bilingües vasco-español, potenciado por la

Codas en posición media 1;7 1;8 1;9 1;10 1;11 2;0 2;1 2;2 2;3

Nils n l,s

Jens n l s

Figura 6. Niños bilingües alemán-español

Codas en posición final 1;7 1;8 1;9 1;10 1;11 2;0 2;1 2;2 2;3

Nils n l,s,Ɵ
Jens n l s 

Resultados en español, adaptados de Polo y Lleó (2009).



presencia del vasco, lengua que, al igual que la alemana, posee más codas con-
sonánticas que el español.

En lo que respecta al orden de adquisición de los segmentos en posición de
coda silábica en español, el análisis de los datos demuestra que el segmento
nasal /-n/ se adquiere en época muy temprana en todos los casos analizados,
tanto en posición media como final de palabra. Los monolingües lo adquieren a
la edad de 1;10 (José) y 2;1 (María) en posición media, los bilingües español-
alemán en español a la edad de 1;8 (Nils) y 1;11 (Jens) en posición media, y
1;8 (Nils) y 1;7 (Jens) en posición final (Polo y Lleó, 2009). 

El siguiente segmento que se adquiere es el lateral /-l/: José a la edad de
1;11 en posición media y los bilingües en español a la edad de 1;11 (Nils) y 2;0
(Jens). En posición final, solo los bilingües lo han adquirido, ambos niños a la
edad de 1;9. En el caso del sibilante /–s/, solo José, monolingüe español, lo
adquiere a la edad de 2;0 años en posición media; y los bilingües en esta posi-
ción lo adquieren a la edad de 1;11 (Nils) y 2;1 (Jens). Mientras que en posición
final, lo han adquirido únicamente los bilingües a la edad de 1;9 (Nils) y 1;10
(Jens) (Polo y Lleó, 2009).

Así, si se agrupan los datos en relación con las características fonológicas de
las consonantes, se aprecia que los segmentos sonorantes, por tanto, son
adquiridos antes que los obstruyentes, tanto para el caso de los monolingües en
español como los bilingües alemán-español en sus emisiones en español (Polo y
Lleó, 2009)29. Este orden de aparición resulta coherente con el hecho de que
los segmentos menos marcados, los sonorantes, se adquieren antes durante el
desarrollo de la lengua materna (Jacobson, 1941/1968; Paul y Smolensky,
2004).

Si, a raíz de estos resultados, se compara el orden de adquisición de los
segmentos en los niños bilingües vasco-español en español se observa una alte-
ración en relación a lo encontrado para los niños monolingües españoles y los
niños bilingües alemán-español en español. El primer segmento que se adquie-
re es el nasal en ambas posiciones: a la edad de 1;7 (Ander) en posición media
y a la edad de 1;10 en posición final (Ane). Ahora bien, el orden de adquisición
de los segmentos lateral /-l/ y sibilante /-s/ es el inverso al encontrado en el
desarrollo lingüístico de los niños de los trabajos anteriores: el segmento sibilan-
te se adquiere antes que el lateral. Así se ha localizado la adquisición del seg-
mento sibilante /-s/ a la edad de 1;10 (Ane), tanto en posición media como
final. Este hecho sugiere, además, un aparente retraso en la producción de la
lateral /-l/, frente a los niños bilingües alemán-español en español o los mono-
lingües españoles, los cuales adquieren este segmento antes que el sibilante. 
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29. Lo que parece probable y se ha demostrado en Polo y Lleó (2009) es que a la misma edad
de desarrollo los niños bilingües español-alemán parecen producir las codas con una mayor preci-
sión, como el modelo adulto, frente a los niños monolingües en español que necesitan más tiempo
para producir los segmentos como en su lengua meta.



Por tanto, en lo que respecta al orden de adquisición de los segmentos en
posición de coda silábica, los datos parecen indicar un orden de adquisición
diferente en el desarrollo de la fonología de los niños bilingües vasco-español.
En primer lugar, estos niños parecen adquirir el segmento nasal /-n/, seguido del
sibilante /-s/ y en último lugar el segmento lateral /-l/, tanto en posición media y
final de palabra30. Aparentemente, estos resultados apuntan hacia un fenómeno
de aceleración en la adquisición del segmento sibilante /-s/ en las emisiones de
los niños bilingües vasco-español en español.

En definitiva, si se agrupan las conclusiones de los trabajos anteriores con
las datos del presente, se puede deducir que tanto los monolingües en español,
como los bilingües español y otra lengua, en español, muestran un proceso de
adquisición de la fonología diferente: los niños bilingües adquieren antes los
segmentos en posición de coda –al menos en final de palabra– que los niños
monolingües. Sin embargo, el orden de adquisición de los segmentos en dicha
posición silábica, que parece ser el mismo en los monolingües español y los
bilingües alemán-español en español –primero el nasal, seguido del lateral y
posteriormente, los sibilantes– no se corresponde con lo observado en el proce-
so de los niños bilingües vasco-español, los cuales adquieren antes el segmen-
to sibilante que el nasal, en ambas posiciones31.

Quizás una posible explicación a este orden de adquisición divergente puede
ser el reflejo de un input diferente: la lengua vasca posee gran cantidad de sibi-
lantes, más que el español, y además sibilantes cualitativamente diferentes, en
posición de coda tanto en interior como final de palabra (Delattre, 1965; Hual-
de, 1991). Así, algunos autores explican el desarrollo de las codas de los niños
debido a la frecuencia de aparición de estos segmentos en la lengua meta
(Rose, 2003; Stites et al., 2004; Zamuner et al., 2005). Quizás por ello, los
aprendices bilingües de español no presentan dificultades a la hora de adquirir
este segmento, ya que una mayor frecuencia en la otra lengua –el vasco– hace
que no solamente varíe positivamente el tiempo de adquisición, se acelere el
proceso de producción de las codas, sino que además se altere el orden de
adquisición de los segmentos frente a otros corpus de niños españoles, tanto
monolingües como bilingües. 

Estos datos no resultan contradictorios con lo aportado por otros autores,
cuando sostienen que los rasgos no marcados se adquieren antes (Jakobson,
1941/1968, entre otros). Stites et al. (2004) reconcilian las dos posturas rele-
vantes en el proceso de adquisición de las codas en lengua materna, que se han
esbozado en este trabajo: marcadez y frecuencia. Si se atiende a la característica
de marcadez, los niños deben adquirir los segmentos sonorantes antes que los
obstruyentes, ya que estos últimos son los más marcados, pero si se atiende a la
frecuencia de aparición en el input, rasgo por el que se explica aparentemente 
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30. Al menos en este corpus estudiado.

31. Estos resultados parecen ser similares al orden de adquisición de los segmentos en inglés
(Kehoe y Stoel-Gammon, 2001), en donde el segmento lateral se adquiere más tarde. 



–y preliminarmente– esta adquisición, los obstruyentes, es decir, el segmento
sibilante, son adquiridos antes que los sonorantes. Para cada niño o para cada
lengua en concreto serán relevantes unos u otros factores psicolingüísticos. 

Parece ser que en lo que respecta al proceso de adquisición de las codas
consonánticas por niños bilingües vasco-español en español, la frecuencia de
codas consonánticas en el input es el factor determinante en esta situación de
adquisición lingüística, ya que potencia la adquisición de un segmento obstru-
yente (/-s/). En cualquier caso, estos no son más que resultados preliminares y
se debe seguir investigando para encontrar datos que apoyen estas ideas o
desestimen de cualquier forma lo aquí presentado.

Como cabe esperar estos resultados primeros necesitan de corpus más
amplios y estudios longitudinales para ser confirmados, además de la realización
de análisis cuantitativos. No obstante, el estudio en estas páginas realizado
parece apuntar ya hacia unas conclusiones provisionales: al igual que los niños
monolingües españoles, y a diferencia de los bilingües alemán-español en espa-
ñol, los niños bilingües vasco-español producen antes las codas en posición
media, que en posición final en su desarrollo del español. Además, parece que
las emisiones más precisas en relación con las de la lengua meta son anteriores
en el caso de los bilingües vasco-español en posición final, al igual que los bilin-
gües alemán-español, en español.

Se sostiene así la hipótesis propuesta al inicio de este trabajo, por la que el
desarrollo conjunto de ambas lenguas, del español y del vasco, en sujetos bilin-
gües durante el proceso de adquisición de la fonología, parece incidir positiva-
mente en la adquisición de las estructuras silábicas complejas del español como
primera lengua: las codas consonánticas aparecen a una edad muy temprana
en el desarrollo lingüístico de estos niños (1;10), al menos en sus emisiones en
español. Además, las características fonológicas de la lengua vasca pueden inci-
dir en la adquisición bilingüe de las codas, de forma que la mayor presencia de
sibilantes en esta lengua parece influir en el hecho de que las sibilantes en
español se adquieran antes de lo esperado. Con todo, hay que seguir investi-
gando al respecto.

6. CONCLUSIONES

Tras consultar la bibliografía al respecto y analizar los datos disponibles, se ha
podido establecer una serie de conclusiones sobre la adquisición del español por
niños bilingües vasco-español, que por el momento no dejan de ser provisionales. 

Tal como ocurre con el desarrollo de la adquisición bilingüe de otras lenguas,
la producción de las codas en la adquisición del vasco y del español muestra
fenómenos de transferencia de una lengua sobre la otra. En este sentido, en las
presentes páginas se han encontrado resultados similares a los encontrados en
el estudio de niños bilingües alemán-español: la adquisición bilingüe del vasco
junto con el español muestra una influencia positiva en español en forma de
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aceleración del proceso de adquisición de las codas, al menos en los sujetos
analizados. El vasco tiene una influencia similar al alemán en este aspecto sobre
el proceso de adquisición del español: el mayor número de codas en vasco, y
quizás la mayor diversidad de segmentos, –al igual que en alemán–, influye en la
producción de las codas en español32.

A pesar de los resultados obtenidos, estos no dejan de ser provisionales, ya
que se necesitan análisis cuantitativos que amplíen esta investigación prelimi-
nar. Por ello, para retos futuros se espera poder realizar nuevas grabaciones con
una metodología longitudinal de recogida de los datos para realizar estudios que
permitan ampliar los conocimientos, por un lado, sobre el desarrollo de la fono-
logía en la adquisición monolingüe del vasco como lengua materna, y por el otro,
sobre el desarrollo de la fonología en la adquisición bilingüe del vasco y el espa-
ñol como lengua materna, en ambas lenguas; investigaciones que versen sobre
el desarrollo de la fonología en la adquisición bilingüe español-vasco, en general,
y en particular, sobre el desarrollo ontológico de las codas.
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